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English abstract 

“Neural regulation of innate immunity: a coordinated nonspecific host response 
to pathogens” is a review written by Esther M. Sternberg and published in Nature 
Reviews Immunology on April 1, 2006. In her manuscript, the author illustrates 
the role of the nervous system in regulating innate immune responses and 
discusses the evidence indicating that it can be considered as integral to 
acute-phase inflammatory responses to pathogens as the innate immune system. 
The complexity of the matter, encompassing disciplines as diverse as neurology, 
endocrinology and immunology, the extensive paratextual material (tables, 
figures, boxes and glossary explanations for non-specialist readers), as well as 
the terminology used makes it a challenging text to translate. Complementing the 
translation are a brief analysis of the paper and a glossary. 
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2. Traduzione con testo a fronte 

 

 

Nota alla traduzione: a causa dell’impaginazione richiesta dal mémoire e per rendere più 
agevole la fruizione del testo, l’apparato paratestuale è stato riorganizzato come segue: 
- appendice 1, note terminologiche (p. 35) 
- appendice 2, box di approfondimento (p. 39) 
- appendice 3, immagini e relative didascalie (p. 43) 
- appendice 4, tabelle e relative didascalie (p. 51). 
Data la mole dei riferimenti bibliografici (oltre 9 cartelle per i soli riferimenti attinenti alla 
porzione di testo oggetto di traduzione) e trattandosi di articoli con tutta probabilità mai 
tradotti, si è inoltre ritenuto opportuno omettere l’apparato bibliografico il quale è tuttavia 
consultabile all’Appendice A, dove riporto integralmente la review in inglese. 
A tale proposito segnalo che, conseguentemente alla rielaborazione sintattica del testo 
italiano, le fonti alle quali fanno riferimento le note 1 e 2, così come le note 37 e 39, risultano 
invertite rispetto all’originale. 
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4.2 – Glossario con schede terminologiche1 

 

n. lemma inglese i.g. dominio lemma italiano i.g. fonte affid. 

1 acute-phase inflammatory response n,s fisiologia risposta infiammatoria di fase acuta f,s 3,24 5 

2 adaptive immunity n,s  immunologia immunità adattativa,  
immunità acquisita 

f,s 3,13 5 

3 adaptor protein n,s biologia proteina adattatrice f,s 20 5 

4 adhesion molecule n,s biologia molecola di adesione f,s 2,3 5 

5 adrenergic receptor n,s biologia recettore adrenergico m,s 2,3,5 5 

6 anthrax lethal toxin n,s patologia tossina letale di Bacillus anthracis f,s 16 5 

7 anti-inflammatory cytokine n,s fisiologia, immunol. citochina antinfiammatoria f,s 3,21 5 

8 chemokine n,s biologia, immunol. chemochina  f,s 3,26, 28 5 

9 chemotaxis n,s biologia, fisiologia chemiotassi f,s 2 5 

10 chromogranin n,s biologia cromogranina f,s 7 5 

11 CNS cytokines 
 
 

n,p fisiologia, immunol. citochine dell’SNC, citochine centrali f,p 3,19 5 
 

 

1  Legenda per le indicazioni grammaticali: n,s=noun, singular; n,p=noun, plural; m,s=maschile, singolare; f,s=femminile, singolare; m,p=maschile, plurale;  
f,p=femminile, plurale 



n. lemma inglese i.g. dominio lemma italiano i.g. fonte affid. 

12 corticosteroid-binding globulin n,s biologia globulina legante i corticosteroidi f,s 27 4 

13 corticotropin-releasing hormone n,s endocrinologia ormone di rilascio della 
corticotropina 

m,s 2,3,5 5 

14 CpG DNA n,s biologia, genetica sequenze CpG (del DNA) f,p 16B, 26 5 

15 cytokine n,s biologia, immunol. citochina f,s 2,3,5 5 

16 delayed-type hypersensitivity n,s immunologia ipersensibilità ritardata f,s 1,2 5 

17 dopamine β-hydroxylase n,s biologia dopamina β-idrossilasi f,s 23 5 

18 downregulation n,s biologia, fisiologia sottoregolazione f,s 2,3 5 

19 feedback n,s fisiologia retroazione, feedback f,s 3,5,9 5 

20 feedback loop n,s fisiologia circuito di retroazione m,s 5 4 

21 glucocorticoid receptor n,s biologia recettore per i glucocorticoidi m,s 2,16 5 

22 G-protein coupled receptor n,s biologia recettore accoppiato a proteina G m,s 10 4 

23 heat shock protein n,s biologia proteina da shock termico f,s 2 5 

24 hypotalamic-pituitary-adrenal axis  n,s neuroendocrinol. asse ipotalamo-ipofisi-surrene m,s 3 5 

25 hypotalamic-pituitary-gonadal axis  n,s neuroendocrinol. asse ipotalamo-ipofisi-gonadi m,s 3 5 

26 hypotalamic-pituitary-thyroid hormone 
axis  

n,s neuroendocrinol. asse ipotalamo-ipofisi-tiroide m,s 3 5 

27 immune mediator n,s immunologia mediatore immunitario m,s 22 5 

28 infiltration (leukocyte infiltration) n,s immunologia infiltrazione (leucocitaria) f,s 2 5 

 

 



n. lemma inglese i.g. dominio lemma italiano i.g. fonte affid. 

29 inflammation n,s fisiologia infiammazione f,s 3 5 

30 inflammatory mediator n,s fisiologia, 
immunologia 

mediatore dell’infiammazione m,s 3 5 

31 innate immunity n,s immunologia immunità innata f,s 2,3,5 5 

32 leakiness n,s fisiologia permeabilità f,s 2,3 5 

33 major histocompatibility complex  n,s immunologia complesso maggiore  
di istocompatibilità 

m,s 2 5 

34 myeloid differentiation primary-response 
gene 88  

n,s genetica, biologia myeloid differentiation  
primary-response gene 88  

m, s 16D,18 5 

35 neural regulation n,s fisiologia regolazione nervosa f,s 2,3,5 5 

36 neurohormone n,s neuroendocrinologia neurormone m,s 3 5 

37 neuropeptide n,s neuroendocrinologia neuropeptide m,s 2,3 5 

38 neurotransmitter n,s neuroendocrinologia neurotrasmettitore m,s 2,3,4 5 

39 nicotinic cholinergic receptor n,s biologia recettore colinergico nicotinico m,s 16,23 5 

40 nonspecific (immune) response n,s immunologia risposta (immunitaria) aspecifica, 
risposta (immunitaria) non specifica 

f,s 1,2,3,4 5 

41 nuclear factor κB n,s biologia fattore nucleare κB m,s 3,17 5 

42 pathogen-associated molecular pattern n,s biologia, 
immunologia 

pattern molecolare associato al 
patogeno 

m,s 16E 5 

43 peripheral cytokines n,p fisiologia, immunol. citochine periferiche f, p 2 5 

 

 



 

 

n. lemma inglese i.g. dominio lemma italiano i.g. fonte affid. 

44 phenylethanolamine-N-methyl 
transferase 

n,s biologia feniletanolamina N-metil transferasi f,s 2 5 

45 pro-inflammatory cytokine n,s fisiologia, immunol. citochina proinfiammatoria f,s 3,21 5 

46 secondary signalling pathway n,s biologia via di trasduzione del segnale mediata 
da secondo messaggero 

f, s 29 5 

47 septic shock n,s patologia shock settico m,s 7 5 

48 signalling n,s biologia segnalazione f,s 5,25 5 

49 specific (immune) response n,s immunologia risposta (immunitaria) specifica f,s 1,2,3,5 5 

50 stress response n,s fisiologia, 
psiconeuroendo- 
crinoimmunol. 

risposta allo stress f,s 3 5 

51 tissue damage n,s fisiologia, 
immunologia 

danno tessutale m,s 16 5 

52 Toll-like receptor  n,s biologia, fisiologia recettore Toll-simile  m,s 16,18 5 

53 toxic shock (syndrome) n,s patologia shock tossico (sindrome da) m,s 7 5 

54 upregulation n,s biologia, fisiologia sovraregolazione f,s 3 5 

55 wound healing n,s  fisiologia guarigione delle ferite f,s 3,15 5 

56 β-adrenergic receptor n,s biologia recettore β-adrenergico m,s 2,5 5 

 



[…] 



Schede terminologiche 

1 
LEMMA E: acute-phase inflammatory response DOMINIO: fisiologia 

LEMMA I: risposta infiammatoria di fase acuta FONTE: 3, 24 AFFID.: 5 

DEFINIZIONE: vasta e complessa serie di risposte fisiologiche aspecifiche aventi inizio 
immediatamente dopo che l’organismo è stato colpito da un trauma, da un’infezione o da 
un qualsiasi altro insulto.   
Benché la risposta inizi e sia più evidente a livello locale (dilatazione e permeabilità dei vasi 
sanguigni, aggregazione delle piastrine e formazione del coagulo, accumulazione dei 
neutrofili e dei macrofagi, rilascio di proteasi e altri enzimi, formazione dei mediatori 
dell’infiammazione), la risposta acuta deve essere considerata un processo dinamico che 
altera l’omeostasi e coinvolge quasi tutti gli organi. 
La reazione sistemica di fase acuta è caratterizzata da febbre, anoressia e cachessia, 
leucocitosi, aumento della velocità di sedimentazione degli eritrociti, attivazione della 
cascata del complemento e del meccanismo della coagulazione, proliferazione dei linfociti, 
aumento della secrezione di ormoni (ACTH e glucocorticoidi) e incremento della sintesi di 
alcune proteine plasmatiche, dette proteine della fase acuta. 
In genere, la risposta della fase acuta dura solo pochi giorni, ma se la causa e 
l’infiammazione persistono si verifica il mantenimento della risposta con conseguente 
danno tessutale. 

FONTE: 3, 24     AFFID.: 5 

NOTE: anche reazione di fase acuta 

 
2 

LEMMA E: adaptive immunity DOMINIO: immunologia 

LEMMA I: immunità adattativa, immunità acquisita FONTE: 3, 13 AFFID.: 5 

DEFINIZIONE: se un agente infettivo riesce a superare i meccanismi di difesa dell’immunità 
innata, viene chiamata in causa l’immunità adattativa (nota anche come immunità acquisita). 
Questa è in grado di produrre una risposta immunologica specifica, della quale l’organismo 
conserva una memoria (in altre parole, se a distanza di tempo viene nuovamente a contatto 
con quell’agente infettivo, l’organismo risulterà immune e quindi protetto). Gli elementi 
fondamentali dell’immunità acquisita sono i linfociti e gli anticorpi. La specificità e la 
memoria dell’immunità acquisita sono proprietà sfruttate nelle vaccinazioni. 

FONTE: 13     AFFID.: 4 

NOTE: l’uso di immunità adattiva è sconsigliato poiché si tratta di un calco dall’inglese 
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	Note: più correttamente bisognerebbe pertanto parlare di reazione di stress o, eventualemente, di risposta di stress. Da qualche anno, tuttavia, anche negli ambienti scientifici è andato imponendosi l’uso di risposta allo stress, un cambiamento che si riflette anche nei testi: se nel 1997, ad esempio, Francesco Bottaccioli (v. bibliografia) usava diffusamente reazione di stress, nel 2005 parla invece di risposta allo stress.
	Note: da preferire alla locuzione danno tissutale, la quale, benché ampiamente diffusa, non è linguisticamente corretta
	Note: anche recettore Toll-like
	Note: la sindrome da shock tossico è una forma di shock settico (v. scheda Septic shock)
	Note: anche up regulation o up-regolazione
	Note: - 
	Note: - 
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